
CHRIST OUR SAVIOR CATHOLIC PARISH  

Mass Times/Horario de Misas 
Saturday/Sábado Vigilia 
5:00 p.m. English  
 
Sunday Masses: 
8:30 a.m. English 
10:30 a.m. Español 
12:30 p.m. Vietnamese 
 
Weekday Masses (English) 
8:00 a.m. - Mon., Tues., Thurs., Fri. & Sat. 
First Friday/Primer Viernes 
7:00 p.m. Español 
 
Baptisms/Bautismos 
Call Office/Llame La Oficina 
 
Confessions/Confesiones 
Saturday/Sábado 3:30-4:30 p.m. 
English and Spanish 
No appointment required 
No Requiere Cita  
 
Eucharistic Adoration                    
Exposición del Santísmo Sacramento 
First Friday/ Primer viernes 8:00 a.m.  
Despues de la misa de la 8:00 a.m. 
 
 
                

CHRIST OUR FOUNDATION ® CHRIST OUR HOPE ® CHRIST OUR SAVIOR 

 SEPTEMBER 11 &  12, 2021  
TWENTY FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME   

VIGÉSIMO CUARTO DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO  

PARISH OFFICE HOURS — HORAS DE LA OFICINA 
MON., TUES., THUR.,  FRI.  9:00 A.M. — 12:00 P.M.; 12:30—2:30 P.M.   

TUESDAY, THURSDAY  — 5:00 — 8:00 P.M.     SATURDAY 9:00 A.M. — NOON  
714-444-1500   WWW.COSCP.ORG     2000 W. ALTON AVE. SANTA ANA, CA. 92704-7169 
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                            REV. RUDY PRECIADO  
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YAZMIM J. DE LA ISLA  ABREU  
CONFIRMATION/ YOUTH MINISTER 

 
NANCY LOPEZ 

DEAF MINISTRY 
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SUSANA VENTURA 
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Saturday/sábado September 11, 2021 
8:00 a.m.  † Alexander Gonzalez 
5:00 p.m.  Virgen Mary; Ofelia Pulido; Elvira Pulido—     
      Intentions 
Sunday/domingo September 12, 2021 
8:30 a.m.   †Mandy Chiang; †Jorge Chiang 
10:30 p.m. Esmeralda Media—Intentions 
12:30 p.m.  Vietnamese Mass— Intentions 
Monday/lunes September 13, 2021 
8:00 a.m.   Armando Pinedo—Intentions       
Tuesday/martes September 14, 2021 
8:00 a.m.  †All Souls; †Joseph Steve Tran       
Thursday/jueves September 16, 2021 
8:00 a.m.  †Anton Ly Sieu Hein; †Ana Tran Thi Khuyen; 
     †Ana Mai Thi Bao 
Friday/viernes September 17, 2021 
8:00 a.m.  †Francisco Pinedo 

 In order for us to maintain our  services, meet our ex-
penses, the parish needs an average of at least $15,000.00 in it’s 
weekly collection. 
 Para nosotros mantener nuestros servicios, pagar nues-
tros gastos, la parroquia necesita un promedio 15,000.00 dólares 
en nuestra colecta  semanal.   

 
 SEPT. 4 & 5, 2021   

$12,058.00 
 

Thank you for sharing what God has given You, with our parish. 
Gracias por compartir con su parroquia lo que                                    

Dios le ha dado a usted. 

 
 
 

Mass Intentions Please Call: 714-444-1500                                
Para Intenciones de la Misa Llame: 714-444-1500 

SEPTEMBER 11 & 12, 2021 TWENTY FOURTH SUNDAY OF ORDINARY TIME 

NEW MASS SCHEDULE 
NUEVO HORARIO DE MISA 

 The new mass schedule for the next six months 
beginning this week are as follow:. 
  
 Saturday 5:00 p.m. in English 
 Sunday 8:30 a.m. in English 
 Sunday 10:30 a.m. in Spanish 
 Sunday 12:30 p.m. in Vietnamese 
 
 At the end of this time, we will evaluate if we are                   
growing in numbers and we need to add Masses to our 
weekend schedule.  
 
 Este tiempo, evaluaremos si estamos creciendo 
en números y  necesitamos agregar misas a nuestro 
horario de fin de semana. Este es el nuevo horario que 
comienza esta fin de semana: 

 
Sábado a las 5:00 p.m. en inglés 
Domingo 8:30 a.m. en inglés 
Domingo 10:30 a.m. en español 
Domingo a las 12:30 p.m. en vietnamita 

  
 Tôi đề nghị một lịch trình mới này cho sáu tháng tới. 
Vào cuối thời gian sáu tháng, chúng ta sẽ thẩm đinh xem nếu 
số giáo dân gia tăng và chúng ta có cần thêm giờ Thánh Lễ vào 
lịch trình cuối tuần hay không. Lịch trình mới sẽ bắt đầu vào 
cuối tuần của ngày 11 và 12 tháng Chín. 

  
Thứ Bẩy:  5 chiều, lễ tiếng Anh 

 Chúa Nhật: 8:30 sáng, lễ tiếng Anh 
 Chúa Nhật: 10:30 sáng, lễ tiếng Tây Ban Nha 
 Chúa Nhật:  12:30 trưa, lễ Tiếng Việt  
  

THE CROSS TO BEAR 
 If you bear the cross gladly, it will bear you. 
—Thomas à Kempis 

LLEVAR LA CRUZ 
 Si de buena voluntad llevas la cruz, ella te lleva-
rá, y guiará al fin deseado. —Tomás de Kempis 

Will you pray ONE HOUR for one Dad, one Mom 
and ONE BABY? 

 
i� Opening Mass: Friday, September 17, 7 p.m. at St. 

John the Baptist Church 
 
i� In person vigils 6 a.m. - 6 p.m. on Sept. 22 – Oct. 31 

at Planned Parenthood, 1520 Nutmeg Pl., Costa  
Mesa 

 
i� Sign up for one hour or more at: 

www.40daysforlife.com/CostaMesa 
 
Contact: 40daysCostaMesa@gmail.com 
 

Bring a friend or ask to be paired with a prayer warrior. 
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PASTOR’S MESSAGE MENSAJE DEL  PÁrroco 
 We have moved into our new Church.  
It is a great blessing to have such a beautiful 
worship space.  This new space, dedicated to 
praising the Lord for all of the blessings of this 
life, and anticipating the blessings of eternal 
life, invites us to do things different.   
 When we enter into the Church, we are 
invited to turn our attention to God.  At the front 
doors, we encounter the baptismal font.  It is a 
reminder to us that our entry into the vocation 
of being disciples of Jesus Christ is through the 
waters of baptism.  We are reminded that we 
have died to how the world would have us live 
to be reborn into a life of fidelity to Jesus Christ 
and lives of charity.  We bless ourselves with 
the water of baptism reminding ourselves who 
we are, the beloved children of God. 
 You will notice that we will not have holy 
water fonts at each door of the Church.  The 
reason for this is to move all of us past the                 
baptismal font to bless ourselves.  Our tradition 
is to bless ourselves with the water of baptism 
as we enter the Church.  We do not have to 
bless ourselves as we leave the Church                     
because we have already been blessed with 
the gift of the Eucharist.  
 We will kneel for the Eucharistic prayer.  
We have kneelers in the pews.  The                            
expectation is for all to kneel together with the 
singing of the “Holy, Holy”, through the “Amen.” 
We are also to kneel after the “Lamb of God” 
until we stand to receive the Body of Christ. 
 Our new Church has great acoustics.  It 
will aid in the proclamation of the Word of God, 
the prayers and the singing.  It is important to 
remember that conversations before or after 
Mass inside of the Church will be heard and if 
many people are talking it will be a roar.  We 
will be challenged to remember that our new 
Church is a sacred space with our attention 
turning to the Lord. Keeping a reverend silence 
will be important.  We are invited to keep our 
attention on the Lord before and after Mass has 
ended.  We are blessed with a beautiful plaza 
to gather and enjoy each other’s company.  
 It will take a little time to be comfortable 
with these changes. I believe these changes 
will enhance our awareness of the Lord in this 
sacred space. 

Nos hemos mudado a nuestra nueva Iglesia. Es 
una gran bendición tener un espacio de              
adoración tan hermoso. Este nuevo espacio,     

dedicado a alabar al Señor por todas las                      
bendiciones de esta vida, y anticiparnos a las            
bendiciones de la vida eterna, nos invita a hacer las 
cosas diferentes. 
 Cuando entramos en la Iglesia, se nos invita 
a dirigir nuestra atención a Dios. En las puertas de 
entrada, encontramos la pila bautismal. Es un                   
recordatorio para nosotros de que nuestra entrada 
a la vocación de ser discípulos de Jesucristo es a 
través de las aguas del bautismo. Se nos recuerda 
que hemos muerto a cómo el mundo quiere que 
vivamos para renacer en una vida de fidelidad a 
Jesucristo y vidas de caridad. Nos bendecimos con 
el agua del bautismo recordándonos quiénes                   
somos, los amados hijos de Dios. 
 Notarás que no tendremos pilas de agua 
bendita en cada puerta de la Iglesia. La razón de 
esto es movernos a todos más allá de la pila                      
bautismal para bendecirnos. Nuestra tradición es 
bendecirnos con el agua del bautismo al entrar en 
la Iglesia. No tenemos que bendecirnos a nosotros 
mismos al dejar la Iglesia porque ya hemos sido 
bendecidos con el don de la Eucaristía. 
 Nos arrodillaremos para la oración                          
eucarística. Tenemos reclinatorios en los bancos. 
La expectativa es que todos se arrodillen junto con 
el canto del "Santo, Santo", a través del "Amén". 
También debemos arrodillarnos después del 
"Cordero de Dios" hasta que estemos de pie para 
recibir el Cuerpo de Cristo. 
 Nuestra nueva Iglesia como gran acústica. 
Ayudará en la proclamación de la Palabra de Dios, 
las oraciones y el canto. Es importante recordar 
que se escucharán las conversaciones antes o             
después de la Misa dentro de la Iglesia y si hay             
mucha gente hablando será un rugido. Seremos 
desafiados a recordar que nuestra nueva Iglesia es 
un espacio sagrado con nuestra atención dirigida al 
Señor. Mantener un reverendo silencio será                        
importante. Se nos invita a mantener nuestra                    
atención en el Señor antes y después de que                     
termine la Misa. Tenemos la suerte de tener una 
hermosa plaza para reunirnos y disfrutar de la           
compañía de los demás. 
 Tomará un poco de tiempo sentirse cómodo 
con estos cambios. Creo que estos cambios                      
mejorarán nuestra conciencia del Señor en este 
espacio sagrado. 
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ES TODO SOBRE EL CONTROL 
 Desde la infancia hasta la vejez, crecemos en 
el dominio de nuestra vida, nuestro cuerpo y                    
nuestro destino. Este dominio es difícil de adquirir, 
y no lo dejamos escapar con facilidad. Gran parte 
de este dominio de sí mismos consiste en evitar el 
dolor o el malestar, así que cuando uno escucha 
cosas como “cargar con la cruz” y “perder la vida”, 
la tendencia es a resistir el mensaje.  
 Santiago dice que la fe sin obras es una fe 
muerta. ¡Ay! ¡Eso es realmente un mensaje directo! 
Una forma de ver esto, así como lo de perder    
nuestra vida para encontrarla, es que la fe es tener 
más y más apertura a Dios como timón de nuestra 
vida. Es muy difícil para nosotros ceder el control, 
pero quizás lo que se nos pide es que no nos                  
convirtamos en pasivos y pueriles, sino que                    
dejemos que sea Dios quien dirija el rumbo de 
nuestro dominio propio y lo que deba lograr. Se nos 
pide que renunciemos a la necesidad de controlar 
los resultados de nuestros esfuerzos; que nos 
arriesguemos, como lo hizo Jesús, a perder todo lo 
que estamos luchando por lograr. Se nos pide que 
dejemos que Dios tome la iniciativa y el control de 
los resultados, aunque nunca podamos verlos. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

IT’S ALL ABOUT CONTROL 
 From toddlerhood to old age, we grow in                  
mastery of our own lives, our bodies, and our                
destiny. This mastery is hard won, and we don’t let 
go of autonomy easily. Much of this self-mastery 
involves the avoidance of pain or discomfort, so 
when we hear things like “take up your cross” and 
“lose your life,” we tend to resist the message.  
 James says that faith without works is dead. 
Ouch! That is really a direct message! One way to 
look at this, as well as the part about losing our life 
to find it, is that faith is a process of more and more 
openness to God’s direction of our lives. It is very 
hard for us to give up control, but perhaps what we 
are being asked to do is not to become passive and 
babyish, but to allow God to direct where our                     
self-mastery will lead and what it will accomplish. 
We are asked to relinquish the need to control the 
results of our efforts; to risk, as Jesus did, the loss 
of everything we are working to achieve. We are 
asked to let God take the lead and to control the 
results, even though we may never see those               
results. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

REFLECTIONS ON THE READINGS  REFLEXIONEMOS SOBRE LA LECTURAS 

ESTHER’S WOMEN OF FAITH 

CALLING ALL WOMEN OF CHRIST OUR 
SAVIOR PARISH!!! 

 
 Esther’s Women of Faith cordially invites 
to…………….. 

 OUR FALL BIBLE STUDY!! 
 

SESSIONS BEGIN SEPTEMBER 16TH 
FROM 9:30—11:30 A.M. 

We meet every other Thursday morning. 
This is a seven-week study. 

  
 We will be studying the first in the series of 
“Jesus Calling” Bible Studies. 
 Together we will encounter God’s Peace, find 
strength from His Word and follow His direction to “Be 
Still and Know He is God”. 
 Come lay down your burdens and join this                          
wonderful group of women. 
 Our Bible Study will be held HERE at our New 
Church!! 
  
 If interested please call or email:                      
Gerry Warketine@threegrands2328@gmail.com 
OR 714-697-0433. Cost is $18.00. 

MUJERES DE FE DE ESTER 

 ¡Llamando a Todas las Mujeres de Fe! 
  Mujeres de Fe de Ester te invita                     
cordialmente a ... 
 

¡Nuestro estudio bíblico de otoño! 
 

Las Sesiones Comienzan el 16 de septiembre 
de 9: 30-11: 30 am 

Nos reunimos cada segundo jueves por la                     
mañana. 

Este es un estudio de siete semanas. 
  El costo es de $18.00 
 
 Estudiaremos el primero de la serie de                
Estudios bíblicos "Jesús llama". 
 Juntos encontraremos la paz de Dios,                   
encontraremos fuerza en Su Palabra y seguiremos 
Su dirección de "Quédese quieto y sepa que Él es 
Dios". 
 Ven a dejar tus cargas y únete a este                       
maravilloso grupo de mujeres.  
 ¡Nuestro estudio bíblico se llevará a cabo 
aquí en nuestra nueva iglesia! 
 Si está interesado, llame o envíe un                     
correo electrónico a: Gerry Warkentine al:                            
threegrands2328@gmail.com O 714.697.0433.                   
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LIFE, JUSTICE AND PEACE 
CATHOLIC TEACHING PUT INTO PRACTICE 

From FRATELLI TUTTI, Pope Francis encyclical 
 

Chapter Three  
 
 
Promoting the Moral Good 
 
116. The needy generally “practise the special solidarity 
that exists among those who are poor and suffering, and 
which our civilization seems to have forgotten or would 
prefer in fact to forget. Solidarity is a word that is not       
always well received; in certain situations, it has become 
a dirty word, a word that dare not be said. Solidarity 
means much more than engaging in sporadic acts of 
generosity. It means thinking and acting in terms of       
community. It means that the lives of all are prior to the 
appropriation of goods by a few. It also means                          
combatting the structural causes of poverty, inequality, 
the lack of work, land and housing, the denial of social 
and labour rights. It means confronting the destructive 
effects o f the empire of money… Solidarity, understood 
in its most profound meaning, is a way of making history, 
and this is what popular movements are doing”.[90] 
117. When we speak of the need to care for our common 
home, our planet, we appeal to that spark of universal 
consciousness and mutual concern that may still be                 
present in people’s hearts. Those who enjoy a surplus of 
water yet choose to conserve it for the sake of the                   
greater human family have attained a moral stature that 
allows them to look beyond themselves and the group to 
which they belong. How marvellously human! The same 
attitude is demanded if we are to recognize the rights of 
all people, even those born beyond our own borders. 

LA VIDA, JUSTICIA Y PAZ 
LA ENSEÑANZA CATÓLICA PUESTA EN  PRÁCTICA 

Enciclicadel PapaFrancisco, FRATELLI TUTTI 
 

Capitulo Tercero 
 
El valor de la solidaridad 
 
116. Los últimos en general «practican esa                            
solidaridad tan especial que existe entre los que 
sufren, entre los pobres, y que nuestra civilización 
parece haber olvidado, o al menos tiene muchas 
ganas de olvidar. Solidaridad es una palabra que 
no cae bien siempre, yo diría que algunas veces la 
hemos transformado en una mala palabra, no se 
puede decir; pero es una palabra que expresa                   
mucho más que algunos actos de generosidad                
esporádicos. Es pensar y actuar en términos de 
comunidad, de prioridad de la vida de todos sobre 
la apropiación de los bienes por parte de algunos. 
También es luchar contra las causas estructurales 
de la pobreza, la desigualdad, la falta de trabajo, de 
tierra y de vivienda, la negación de los derechos 
sociales y laborales. Es enfrentar los destructores 
efectos del Imperio del dinero. […] La solidaridad, 
entendida en su sentido más hondo, es un modo 
de hacer historia y eso es lo que hacen los                           
movimientos populares»[90]. 
117. Cuando hablamos de cuidar la casa común 
que es el planeta, acudimos a ese mínimo de     
conciencia universal y de preocupación por el 
cuidado mutuo que todavía puede quedar en las 
personas. Porque si alguien tiene agua de sobra, y 
sin embargo la cuida pensando en la humanidad, 
es porque ha logrado una altura moral que le                    
permite trascenderse a sí mismo y a su grupo de 
pertenencia. ¡Eso es maravillosamente humano! 
Esta misma actitud es la que se requiere para 
reconocer los derechos de todo ser humano, 
aunque haya nacido más allá de las propias                      
fronteras. 

WE NEED CATECHISTS AND AIDES 
x� Do you want to help children draw closer to God 

and grow in your faith at the same time? 
x� Come and be part of the Catechist Ministry and 

make a difference in the lives of many families.  
  
 The Faith Formation Office invites those 
people who would like to share their time, their gifts 
and participate in the mission of teaching our faith 
to the children of the community or helping us as a 
catechist aide.  
 For more information, call Rosa Ma. Ruiz de      
Mayorga at Faith Formation Office: 714-444-1500.  

NECESITAMOS CATEQUISTAS Y AYUDANTES DE 
CATEQUISTAS 

 

x� ¿Quieres ayudar a los niños acercarse a Dios y 
crecer en tu fe a la vez? 

x� Ven a formar parte del Ministerio de Catequistas 
y haz la diferencia en la vida de muchas familias. 

 
 La oficina de Formación de la Fe hace la                      
invitación a aquellas personas que les gustaría 
compartir su tiempo, sus dones y participar en la 
misión de enseñar nuestra fe a los niños de la                 
comunidad o ayudarnos como asistente de                     
catequista. 
 Para más información, llame a Rosa Ma. 
Ruiz de Mayorga a la Oficina de Formación de la 
Fe:  714-444-1500.  
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Confirmation Year I  
Parent orientation night!!! 

Dear parent, 
 
 Thank you for enrolling your teen 
in our Confirmation program.  As the 
year begins, we would like to formally 
welcome you to the  community and the 
program.  Please join us for                   
parent orientation night where we will 
discuss what you can expect from your 
teen’s attendance and participation 
here at Christ our Savior as well as our 
expectations from you, your teen. 
Save the date: Wednesday September 
22nd, 2021. Time: 6:30p.m. in English or 
7:30p.m. in Spanish 
 
 

¡¡¡Noche de orientación para padres de 
confirmación año I!!! 

Estimados padres, 
 Gracias por inscribir a su adolescente 
en nuestro programa de Confirmación.  Al                
comenzar el año, nos gustaría darle una                  
bienvenida formal de parte de la                           
comunidad y de nuestro programa.  Por         
favor, acompáñenos a una noche de                     
orientación en donde hablaremos de sus 
expectativas de la asistencia y                                 
participación de su adolescente al ser parte 
del programa de Confirmación al igual que 
las expectativas que nosotros tenemos hacia 
usted y su adolescente. Guarde la fecha:  
 
miércoles 22 de septiembre 2021                       
Hora: 6:30p.m . en  Ingles o 7:30 
p.m . en Español. 

Confirmation Year II  
Parent orientation night!!! 

 
Dear parent, 
 
 Thank you for enrolling your teen in 
his second year of Confirmation.  As the 
year begins, we would like to formally     
welcome you back to our program.  Please 
join us for parent orientation night where 
we will discuss what you can expect from 
your teen’s attendance and participation 
here at Christ our Savior as well as our    
expectations from you, your teen and their 
sponsor(s).   
Save the date:  
  
Wednesday September 29th, 2021  
Time: 6:30p.m. in English or 7:30 p.m. in           
Spanish. 

¡¡¡Noche de orientación para padres               
Confirmación año II!!! 

 
Estimados padres, 
 
 Gracias por inscribir a su                             
adolescente su segundo año de                              
Confirmación.  Al comenzar el año, nos        
gustaría darle una bienvenida de                  
regreso nuestro programa.  Por favor,                         
acompáñenos a una noche de                          
orientación en donde hablaremos de sus  
expectativas de la asistencia y                       
participación de su adolescente al ser parte 
del programa de Confirmación al igual que 
las expectativas que nosotros tenemos hacia 
usted, su adolescente y su(s) padrino(s)/
madrina(s). 
Guarde la fecha:  
 
miércoles 29 de septiembre 2021 
Time: 6:30p.m. en Ingles o 7:30 p.m. en                  
Español. 
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TREASURES FROM TRADITION  TRADICIONES DE NUESTRA FE  
 In this country, we don’t name our churches “The 
Fourth Avenue Catholic Church,” but rather seek a                    
patron saint or mystery of faith. We inherit this tradition 
from an old Roman custom via medieval England.                    
Interestingly, that has not been the practice elsewhere, 
and parishes abroad often do carry just the name of the 
neighborhood. In Ireland, the Roman (English) practices 
didn’t take hold, and so churches are known simply by 
the street they are on, or by a nickname. Saint Francis of 
Assisi in Dublin is often called “Adam and Eve” after a 
pub in the same street. The pub sign is an interesting 
carving of our first parents, so they become patrons by 
default. 
 Increasingly in the United States, we are seeing a 
familiar European pattern emerge when a few churches, 
each bearing the name of a patron saint or mystery, are 
gathered into one parish that bears a different name. 
Thus, we might hear of a parish of “Midvalley City”                   
comprised of Saint Mary, Saint Francis, and Saint Ursula 
churches. Once a church has been consecrated, its 
name may not normally be changed. Therefore, when 
parishes are merged, a new name is given to the parish, 
which may or may not be that of a heavenly patron, but 
the church buildings retain their names. In the process, 
we have lost sight of some worthy patrons of old, but 
have also seen new parishes open dedicated to                        
twentieth-century saints like Edith Stein, Katharine 
Drexel, and Mother Teresa. 
—Rev. James Field, Copyright © J. S. Paluch Co. 

 Este año hemos estado reflexionando sobre algunas 
tradiciones latinoamericanas de nuestra fe. Creo que 
sería bueno reflexionar también sobre lo que es la                    
Tradición y lo que son las tradiciones. En muchas                    
ocasiones durante mi formación religiosa mis maestros 
me advertían de no confundir la Tradición en mayúscula 
con la tradición en minúscula. 
 “¿Cuál es la diferencia?”, preguntaba. Y de seguro 
algunos de ustedes se lo estarán preguntando también. 
Según el Catecismo de la Iglesia Católica (CIC 75�83) 
los Apóstoles transmitieron el Evangelio de Jesucristo de 
manera escrita y de manera oral. El Evangelio escrito 
nos ha llegado en forma del Nuevo Testamento, en                 
especial por los cuatro Evangelios. El Evangelio oral nos 
ha llegado por lo que llamamos la Tradición; ésta nos 
llega por la predicación, la vida y el ejemplo de los                      
Apóstoles. 
 De esta Tradición o Evangelio oral nacen tradiciones 
teológicas, disciplinares, litúrgicas o devocionales para 
diversas escuelas espirituales o grupos étnicos y                       
nacionales. Estas tradiciones necesitan medirse con la 
gran Tradición evangélica y sólo aquellas que animan a 
los fieles a vivir más de cerca el Evangelio deben ser 
promovidas. 
—Fray Gilberto Cavazos�Glz, OFM, Copyright © J. S. Paluch Co. 

Jesús les dijo: “Si alguno quiere venir en pos de mí,  
Niéguese a sí mismo, tome su cruz, y sígame. Porque el 
que quiera salvar su vida, la perderá; pero el que 
pierda a su vida por causa de mí y del Evangelio, la 
salvará”.    Mc 8-34-35 

LOS MÁS PEQUEÑOS 

ESTO ES MI  
SALVACIÓN  FEAST OF FAITH 

Offering and Intercessions 
  
 In this holy moment—with the consecrated bread 
and wine, the Body and Blood of Christ, upon the 
altar—we pray for a share in the fruits of Christ’s 
sacrifice. We offer to God what God has given to us, 
and we intercede for the Church and the world. We 
pray for the pope and for all the bishops, and we 
mention the bishop of our local church by name. We 
pray for the clergy and for all the people of God. We 
pray in a special way for those who have died. And 
we pray for ourselves, that one day, with Mary and 
all the saints, we may come to that place where           
Jesus already reigns. These prayers of intercession, 
like the General Intercessions earlier in the Mass, 
broaden our focus and remind us that the Eucharist 
is offered not just for those gathered, but for the                
salvation of the entire world. The Eucharistic Prayer 
leads us from an intense focus on Christ, present in 
the consecrated host in the hands of the priest, to a 
loving sweep of prayer that embraces the world. 
 
—Corinna Laughlin, Copyright © J. S. Paluch Co. 
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